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TURKIYE COMHURIYETI HUKUMETI
iLE
ROMANYA HUKUMETi
‘ ARASINDA
SU ALANINDA ISBIRLIGI ANLASMASI

Bundan boyle "Taraflar" olarak anilacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Romanya Hiikiimeti;
Tiirk ve Romen halklar arasindaki dostane iliskileri gliclendirmeyi isteyerek,
Entegre su kaynaklari ydnetiminin 6nemine ikna olarak,

Cevrenin ve suyun korunmast ve gelistirilmesinin yamsira simdiki ve gelecek nesillerin saglik ve

esenligi icin stirdiirtilebilir kalkinma yaklagiminim Gnemini kabul ederek,
Ulkelerinin Karadeniz havzasi bélgesinde olmasi gercegini dikkate alarak,

Iki tilkenin de 21 Nisan 1992 tarihinde Biikreg'te imzalanan Karadeniz’in Kirlilife Kargt Korunmasi

Sozlesmesi’ne taraf oldufunu akilda tutarak,
Su yonetimi alaminda daha yakin bilimsel ve teknik igbirligi gereksinimi oldugunu kabul ederek,
fki iilke arasinda su yOnetimi alanmda igbirlifini tegvik etmeyi, gelistirmeyi ve ilerletmeyi
kararlagtirarak,
Asagidaki hususlarda anlagmaya varmiglardir:
Madde1
Su kaynaklarmim korunmasi, gelistirilmesi ve ySnetimi igin, Taraflar, ulusal mevzuatlarina
dayanarak, esitlik, miitekabiliyet ve kargiliklt yarar temelinde, bilgi, deneyim ve teknoloji paylagim
araciliryla igbirligi yapacaklardir.
Madde2
Taraflar agagidaki alanlarda igbirligi yapacaklardir:
a) Su kaynaklarin gelistirilmesi ve yonetimi,
b) Taskin ve kuraklik yonetimi,

¢) Su kaynaklarmin mikiar ve kalitesine yonelik mevzuat ve uygulamalar, su kalitesi ve

miktannin izlenmesi; suyun verimli kullanimi,

d) Yeraltt su kaynaklarmin belirlenmesi ve karakterizasyonu; yeralti suyu faaliyetleri ve

isletmedeki kuyularin otomasyonu ve izlenmesi,
e) lcme suyu temini,

f) Atk su geri kazanimy; sulama suyu maksath atik sularin aritilmass,



g) Kiyralan ve deniz yonetimi,

h) Barajlarda yeni tasarimlar,

i) Tatli su rezervuarlariun balikcihik igin kullanilmast ve nehirlerde balik gegitleri tesisi,

i) Rezervuarlanin sedimentle dolmasimin énfenmesi ve tist havza erozyon kontral faalivetleri,

k) Nehir havzasi yénetim planlari,

Taraflar ishu Anlagmanin 2. Maddesinde siralanan konular tizerinde asagidaki sekilde isbirligi
yapacaklardur:

a) Egitim programlart, toplantilar, konferanslar ve sempozyumiar diizenlenmesi,

b) Bilimsel ve teknik veri ve bilginin yanisira iki Tarafin da ilgilendigi su yonetimi ile ilgili
sonuclann degisimi,

¢) Su yonetimi konusuyla ilgili faaliyetlerde bulunan uzmanlarin, bilimsel aragtrmacilann ve sivil
toptum kuruluslan (emsilcilerinin egitimi ve degigimi,

d) Entegre su ydnetimi igin hem nitelik hem nicclik agisindan gerekli olan ortak bilimsel-teknik
aragtirma ve miisterek projelerin hazirlanmast,

e) Taraflarca gerekli addedilen diger her tiirlii isbirligi.

Madde 4
Yetkileri icerisinde ve spesifik ulusal mevzuatlan gerefince hareket eden Taraflar, su yonetini
alaninda ortak programlar ve/veya projeler baglatmak ve yliritmek igin, akademik kurumian da dahil
yetkili makam ve diger kurumlar: arasinda dofirudan iliskiler kurmay kolaylagtracaklardir.
Program ve/veya projelerde gorev alan yetkili makam ve kurumlar isbirlikleri igin hikimler ve
kosullar {izerinde anlasmaya varacaklardir.

Madde 3
fsbu Anlagsma kapsaminda isbirliginin etkin uygulanmasinun saglanmast icin, Taraflarca asafida
belirtilen sekilde galisacak bir Ortak Komite kurulacakir:

a} Isbu Anlasmanin viiriirlige girmesinin ardmdan ig (3) ay icinde her bir Taraf isbu Anlasma
kapsaminda yer alan isbirligi faaliyetlerinin yiirlitiimesinden sorumlu olacak bir Ulusal
Koordinator tayin edecektir. Ulusal Koordinator en az Daire Baskan diizeyinde olacaktur.

by Taraflar tayin ettigi Ulusal Koordinatgrintin ismini birbirine bildirecektir. Her bir Tarat
herhangi bir zamanda Ulusal Koordinatoriintin yerine bir vekil atayabilir ve atama konusunda

birbirine yazili olarak bildirimde bulunacaktir,



¢) Ulusa! Koordinatérler 2. Maddede siralanan ighirligi faaliyetlerini igeren Ortak Cabisma
Programunt miisterck hazirlayacaklardur.

d) Ulusal Koordinatérler 2. Maddede siralanan faaliyetleri gériismek igin herhangi bir zamanda
diizenlenecek olan Ortak Komite Toplaniilarina es-baskanlik yapacaklardir ve Ortak Komite
tarafindan alinacak kararlann vygulanmasm izleyecckierdir.

g} Ulusal Koordinatirterin Y1lltk Cahsnia Programimm uygulanma durumu ile ilgili toplantilan
yillik olarak diizenlenecektir, Aksi kararlastinlmadikga, bu toplantilar kargilikli olarak
Romanya ve Tiirkive Cumbhuriyeti'nde diizenlenecektir.

Madde 6
Taraflar resmi ve akademik kurumlar, 6zel firmalar ve stvil toplum kuruluglanni igbu Anlagma
cercevesindeki isbirligi faaliyetlerine katilmaya davet edebilirler.

Madde 7
fsbu Anlagmanin yorumlanmasindan veya uygulanmasindan kaynaklanabilecek hethangi bir
anlasmazlik Taraflar arasinda miizakere yolu ile ¢ozillecektir,

Madde 8

Aksi kararlagtimlmadikca, gonderen Taraf, Ortak Komite dyelerinin ve Yillk Calisma Programimn
veya isbu Anlagma cergevesinde Kararlagtinlan diger faaliyetlerin uygulanmasinda gfrev alacak

uzmanlarin konaklama, dig seyahat masraflar: ve harcirahlanin kargilayacaktzr.
Ev salibi Taraf ev sahibi iilke icerisindeki yerel ulasim masraflanny kargilayacaktir,
Aksi kararlastinilmadkea, Ortak Komite toplantilan Ingilizee dilinde yiirtitiilecektir. Ingilizce meveut
Anlagma kapsamindaki faalivetlerin uygulanmasinda yer alacak iki Tarafin temsifciler arasinda
iletigim igin ¢al:sma dili olacaktir,

Madde
Karstlikl mutabakatla, Taraflar igbirligi sonuglarni ulusal mevzuatlars ile uyumiu olarak fictincii
Taratlar ile paylagabilirler.

Madde 10
Mevcut Antagma, Taraflarin, her iki Tarafin veya Eyaletlerinin uluslararasi hukuk kapsaminda
yiiriicliige girmis diger ulvslararast anlagmalarindan dogan hak ve yiikiimliiliklerine halel getirmek

maksadiyla yorumlanamaz,



Madde 11
Taraflarin kargihkl vazih nizalan ile herhangi bir zamanda isbu Anlagmaya ilave yapilabilir veva
Anlagma degistirilebilir. Bu degisiklikler isbu Anlasmamn 12, Maddesinde belittilen usule gore
yuriirlige girecektir,

Madde 12

Isbu Anlasma Taraflarin amlan belgenin vintirlige girmesi icin gerekli ulusal yasal gereklilikleri
tamamladiklarim birbirlerine bildirdikleri son yazili bildirimin alndifi giinit takip eden glin yiiriirliige
girecekdtir.

Isbu Anlagma belirsiz siire ile yiiriirliikie kalacak bigimde akdedilecektir, Taraflardan her biri diger
Tarata yazih bildirimde bulunarak, herhangi bir zamanda, mevcut Anlagmamn feshini duyurma hakkima
sahiptir. Anlasma fesih bildiriminin alindig: tarih itibarsyla tig (3) ay icerisinde gegerliligini yitirecektir.
Isbu Anlagmanin feshedilmesi isbu Anlasina gereginee lizerinde mutabik kalnan ve feshedilmeden once

baglatilan projelerin ve faaliyetlerin gegerliligini ve sivesini etkilemeyecektir.

[sbu Anlagma Biikres'te, 1 Nisan 2015 tarihinde, Tiirkee, Romence ve Ingilizee dillerinde iki (2) ortjinal
niisha halinde, bittiin metinler egit derccede pegerli olmak tizere imzalanmgtir. Yorumlanmasinda

farklilik olmast halinde Ingilizce metin esas alinacaktir,

TURKIYE CUMHURIYETI ROMANYA
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
Veysel EROGLU Bogdan AURESCU

Orman ve Su isleri Bakam Disisleri Balcans



2016/43503490-Bitkrey BEAT0947700

Tiirkive Cumburiyeli Bitkreg Biiyiikelgiligi. Romanya Digisleri Bakanhgi'ma saygilann
sunar ve Blyiikeigiligin 11 Nisan 2016 tarih ve 1570 sayid Nota’sina atifla, 1 Nisan 2015
tarihinde Tiirkive Cumhurbagkan Saym Recep Tayyip Frdofan'm Romanya'vl ziyareti
sirasinda Biikreste imzalanan “Tiirkive Cumburiveti Hitkimmetl ile Romaya Hi’eki‘tmcli
Arasinda Su Alamnda Isbirligh Anlagmasi"nm 10, maddesindeki © ... or Lheir States...
ifadesinin Tirkge versivonunda terclimeden Btitvli maddi hata bulunduguny bildirmekten seref
duvar. Anlasmanm Tirkge versiyonu ... her iki {arafin veya Devletlerinin uluslararasi
hukuk...” seklinde ditzeltilmekiedir,

Bu gercevede, Biyiikelgilik, iki tacalm i¢ onay sirecinin devamn efmesini leminen
sizkonusu maddi hatan terctime yanhshan olarak gorildiigii ve kabul edildi@n konusunda
Biiyikeleiliai bilgilendiomesini Saypideger Bakanhik tan rica eder.

Tirkive Cumburiyen  Biikrey  Blivikelciligi, bu vesileyle Romanya  Disigleri
Bakantiama en derin sayetlary yineler,

Biikres. 24 Mayig 2016

-imza-
-mihiir-

Romanya Disisleri Bakanhg

Bilkres



Romanva Disistert Bakanhizs

No. H2-1/2310

Romanya Digislert Bakanhiy, Tiirkiye Cumbuwiyeti Bitkres Bilyiikeleiligine saygrlarmni
sunar ve Biiyikeleiligin 1 Nisan 2015 tarihinde Bitkreg'te imzalanan “Tiirkiye Cumburtycti
Hitkiimet ile Romanya Hiikiimeti Arasinda Su Alaminda Ishirligi Anlasmasi"na iliskin olarak
2016/45503496-Bukves BE/ 10947700 sayih notasur aldidint teyit etmekten seref duymaktadir,

Digislert Bakanhgr Tiirkge metnin 10, maddesinde terciimeden kaynaklanan hatanin
dizeltiimesini kabul eder ve bu durumun Romen kanunlan geredince anlagmanm i¢ onay

stirecine etki elmeyeceging tovit eder,

Romenya  Digigleri  Bakanhgn,  bu  vesiley
Bibviikelgitigine en derin saygidari yineler.

e Tirkive  Cumhuriyet

Biikres, 14 Haziran 2016

-imza-
-mihir-

Tirkive Cumburiveti Biiviikeleilizi

-Sehir-

Biikres



ACORD INTRE
GUVERNUL REPUBLICII TURCIA
S1
GUVERNUL ROMANIEI
PRIVIND COOPERAREA iN DOMENIUL APEI

Guvernul Republicii Turcia §i Guvernul Roméniel, denumite in continuare “Pari”,
Dorind si intdreascd relaiilc de prietenie dintre popoarele turc §i romén,
Convinsc dc importanta gospoddririi integrate a resurselor de apg,

Recunoscind importanta abordarii dezvoltarii durabile in scopul protectiei i imbundtatirii apelor §i
a mediului, precum §i pentru sdnitatea $1 bunistarea generalillor prezente §i viitoare,

Considerind laptut ¢ teritoriile celor doud state se afld in bazinul Marii Negre,

Reamintind faptul cd ambele State sunt Pérji la Conventia privind protectia Mdril Negre impotriva
poludrii, scmnatd la Bucuresti, 1a 21 aprilie 1992,

Recunoscénd necesitatea unei cooperdri mai strdnse tehnice si stiinificc in domeniul gospodaririi
apei,

Decizind sd incurajeze, sd dezvolte si sd Tmbunitifeascd cooperarea intre cele doud state in
domeniul gospodaririi apei,

Au convenit urmétoarele:

Articolu] 1
fn scopul protectiei, dezvoltarii si gospodaririi resurselor de apa, Pérjile coopereaza pe bazd de
egalitate, reciprocitate gi beneficiu reciproc, in conformitate cu legislatia lor nafionald, prin

realizarea unui schimb de informatii, experientd si tehnelogie.

Arficolul 2
Pirtile coopereaza in urmitoarele domenit:
a) Dezvoltarea i gospodarirea resurselor de apd,

b) Managementul inundatiilor si a secetei,



k)

Pirtile
Acord:

a)

)]

c)

d)

Pirtile,

Legislatia privind calitatea si cantitatea resurselor de apd si implementarsa acesteia,
monitoringul calitativ si cantitativ al apei; utilizarea eficientd a apel,

Determinarea i caracterizares corpurilor de apa subterand; activitdti privind apa subterand si
automatizarea monitoringului forajelor aflate in exploatare,

Alimentarea cu apa potabila,

Reciclarea apelor uzate; epurarea apelor uzate in scopul utilizarii pentru irigajii,
Marnagementul zonei costiere i protectia mediului marin,

Noi modele de proiectare a barajetor,

Utilizarea lacurilor de acumulare pentru pescuit §i construirea scarilor de pesti in riuri,
Prevenirea colmatdrii lacurilor de acumulare gi acrivitati de control a croziunii bazinelor
superioare ale riurilor,

Planuri de management ale bazinelor hidrografice.

Articolul 3

coopereazi in urmatcarele forme privind domeniile prevazute la articolu} 2 al prezentulul

Organizarea de programe de instruire, Intdlnir, conferinte §i simpozioane,

Schimb de date si informatii tehnice si stiintifice, precum §i de rezultate relevante din
domeniul gospodaririi apei privind probleme de interes pentru ambele Périi,

Instriire ¢t schimb de exper(i, cercetdtori stintifici §i reprezentanfi ai organizatiitor
neguvernamentale, care desfigoard activitd{i relevante in domeniul gospodiririi apet,
Cercetare comuni tehnico-stiinificd si elaborare de proiecte comune necesare pentru
gospodarirea infegratd a apel, atit din punct de vedere calitativ, cat si cantitativ,

Orice alte forme de cooperare considerate necesare de citre Parii.

Articolul 4

actionind o cadrul competeniclor lor gi in conformitate cu legislatia lor nationala specifica,

sprijind stabilirea unor relatii directe intre autoritdfile lor si alte institugii, inclusiv din mediul

academice, in scopul inifierii si implementdrii de programe sifsau proiecte comune in domeniul

gospodaririi apelor.



Autorititile si institufiile implicate fn programe sifsav proiecte agreazil termenii si condifiile de

colaborare.

Articolul &

Pentru asigurarca implementérii eficiente a cooperdrii in cadrul prezentului Acord, Comitetul Mixt

stabilit de clitre Parii actioncazd dupi cum urmeaza:

a) Fiecare Parte desemneazd un Coordonator Nagional responsabil pentru implementarea
activitaitlor de cooperarc desfasurate in baza prezentului Acord T termen de trei (3) luni de la
intrared in vigoare a acesinia. Coordonatorul Najional este desernnat ce! puiin la nivel de sef de

departament.

b) Pirile fsi notificd reciproc numele Coordonatorului National. Fiecare Parte peate desermna in
orice moment un fnfocuitor al Coordonatorului Nafional, in baza notificarii scrise (ransmise

celeilalte Pérti

¢) Coordonatorii Naionali coopereazi pentru elaborarea unui Program Comun de lucru, carc
acoperd domeniile de cooperare previzuic la articolul 2,

d} Coordonatorii Nationali co-prezideazi Tntalnirile Comitetului Mixt, care sunt stabilite in orice
moment cu scopul de a discuta despre activitdtile din domeniile previzute la articolul 2 si

urmdresc implementarea deciziilor luate de Comitetul Mixt.

¢) Intlnirile Coordonatorilor Nationali pentru implementarea stadiului Programuliui Anual de
lucru se organizeaza anval. Dacd nu s-a convenit altfel, aceste intdlniri se vor organiza

alternativ, in Republica Turcia si Romdnia.

Articolul 6
Parile pot sa invite institutli guvernamentale si acaderice, intreprinderi private §i organizajii
peguvernamentale pentru a participa la activitdtile de cooperare desfagurate tn cadrul prezentufui

Acord.

Articolul 7
Orice litigin care poate apdrea in legdturd cu interpretarea sau aplicarea prezentului Acord va fi

solutionat prin negociere intre Par{i.



Articolul 8
Costurife de cazare, transport extern §i diurnd pentru membrii Comitetului Mixt si expertii
participanii la implementarea Programului Anual de lucru sau n alte actiuni convenite in cadru
prezentului Acord sunt suportate, dacd nu se convine altfel, de Partea trimifitoarc.
Costurile de transport local in statul gazdd sunt suportate de Partea primitoare.
fntdlnirile Comitetului Mixt se destisoard, dacd nu se convine altfel, in Limba englezd. Limba
engleza este limba de lueru peatry comunicarea dintre reprezentangii celor doud Pirgi, implicafi in

implementaren activitdtilor in baza prezentului Acord.

Articolul 9
De comun acord, Parfile pot informa terfe prfi cu privire la cooperarea dintre cle, in conformitate

cu legislatia lor nationaii.

Articolul 10

Prezentul Acord nu esle interpretar astfel incit sa prejudicieze drepturile si obligaiile care rezultd
din alte acorduri gi conventii in vigoare, incheiate de fiecare din cele doud Paiti sau statele for, In

conformitate cu dreptul international,

Articolul 11

Prezentul Acord poate fi completat sau amendat in otice moment, prin acordul scris al Parilor.
Aceste amendamente intrd vigoare in conformitate cu procedura prevazutd la articolul 12 al acestui

Acord.

Articolul 12
Acordul intid n vigoare Tn ziua urmatoare datei primirii ultimei notifican scrise prin care Périle se
informeazd reciproc asupra Indeplinirii procedurilor legale interne pentru intrarea fn vigoare a

acestuia.

Acordul sc incheie pe o perivadd de timp nedeterminatd. Oricare dintre Pirti are dreptul de a
denunfa prezentul Acord, In orice moment, printr-o notificare scrisd naintatd celeilalte Parti.

Acordul 1si fnceteazil valabilitatea tn termen de trei luni de [a data primirii notificarii de denuntare.



Incetarea valabilitatii acestui Acord nu afecteaza valabilitatea si durata profectelor si activitagilor

realizate In temeiul Acordului i inifiate fnainte de o astfel de incetare.

Semmat la Bucuresti indatade oo, , In doud exemplare originale, fiecare in imbile
turcd, romand si engleza, toate textele fiind egal avtentice. In caz de divergente, textul in limba

englezd va prevala,

PENTRU GUVERNUL PENTRU GUVERNUL
REPUBLICII TURCIA ROMANIEI
Veysel EROGLU Bogdan AURESCU

Ministru! Padurilor §i Apelor Ministrul Afacerilor Externe



AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF ROMANIA
ON THE COOPERATION IN THE FIELD OF WATER

The Government of the Republic of Turkey and the Government of Romania, hereinafter referred to as

“the Partics",
Desiring to strengthen the friendly relations between the Turkish and Romanian people,
Convinced of the importance of integrated water resources management,

Recognizing the significance of the sustainable development approach for the protection and
improvement of the water and the environment, as well as for the health and well-being of the

present and future generations,

Considering the fact that the territories of their States lie in the catchments area of the Black Sea
basin,

Having in mind the fact that both States are Parties to the Convention on the Protection of the Black
Sea against Pollution, signed in Bucharest, 21 Aprit 1992,

Recognizing the need for closer scientific and technical cooperation in the field of water

management,

Deciding to encourage, develop and improve the cooperation between the two states in the field of

waler management,

Have agreed as follows:

Article 1

For the protection, development and management of water resources, the Parties, based on their
nationat legislation, shall cooperate through the sharing of information, experience and technology, on

the basis of equality, reciprocity and mutual benefit,



Article 2

The Parties shall cooperate in the following areas:

a)
b)
c)

dj

Development and management of water resources,
Managemenl of floods and drought,

Legislation on the quality and quantity of water resources und its implementation,

monitoting of water quality and quantity; cfficient use of water,

Determination and characterization of groundwater bodies; groundwater activities and

automation and monitoring of wells in operation,

Drinking water supply,

Recycling of wastewater; treatment of wastewater for the purposes of irrigation,
Coastul zone and marine management,

New designs of dams,

Use of fresh water reservoirs for fishery and construction of ish passages in rivers,
Prevention of sedimentaticn in reservoirs and upper-basin erosion control activities,

River basin management plans.

Article 3

The Parties shall cooperate in the following forms on the areas listed in Article 2 of this Agreemeat:

a)
b)

c)

Organization of training programs, meetings, conferences, and symposivms,

Exchange of scienlific and technical data end information, as well as relevant results on water

management related issues in which both Parties are interested,

Training and exchange of experts, scientific researchers, and representatives of non-

governmental organizations with relevant activity in the area of water management,

Joint scientific-technical research and elaboration of common projects, necessary for integrated

water management in both quantitative and qualitative aspects,

Any other form of cooperation deemed necessary by the Parties,

Article 4

The Parties, acting within their competence and in compliance with their specific national legislation,

shall facilitate the establishment of direct relations between their authorities and other institutions,



including academic institutions, in order to initiate and implement joint programmes and/or projects in

the tield of water management.

The authorities and institutions involved in programmes and/or projects shall agree upon the terms and

conditions of their collaboration.
Article 5

To cnsure the efficient implementation of cooperation under this Agreement, a Joint Committee

established by the Partics shall operate as follows:

a) Each Party shall designate a National Coordinator to be responsible for the implementation of
cooperation activities undet this Agreement within three (3) months following its entry into force.

The National Coordinator shall be at least head of department.

b) The Parties shall notify each other regarding the name of the designated National Coordinator.
Each Party may designate a substitute for the National Coordinator at any time and inform the

other Party in writing about such designation.

¢) National Coordinators shall jointly prepare a Joint Working Program covering the cooperation
areas activities listed in Article 2.

d) National Coordinators shall co-chair the Joint Committee Meetings that would convene at any time

in order to discuss the activities listed in Article 2 and shall follow the implementation of the

decisions taken by the Joint Committee.

¢) The meetings of the National Coordinators regarding the implementation status of the Annual
Working Programme shall be organized annually, Unless otherwise agreed, these meetings shall be

organized alternatively in Romania and the Republic of Turkey.

Article 6

The Parties may invite governmental and academic institutions, private enterprises and
non-governmental organizations to participate in the activities of cooperation within the framework of

this Agreement.

Article 7

Any dispute that may arise from the interpretation or implementation of this Agresment shall be

resolved by the Parties through negetiations.



The sending Party shall cover the accommodation, the external iraveling costs and daily allowances of
its Joint Commuittee members and of the experls participating in the implementation of the Annual
Working Programime or in other actions agreed upon within the framework of this Agreement, unless
otherwise agreed.

The host Party shall cover the cost of local transport in the host country.

Meetings of the Joint Commiitee shall be conducted in English, unless otherwise agreed. English shall
be the working language for communication between representatives of the two Parties involved in the

implementation of activities under the present Agreement.

Article 9

Upon mutual Agreement, the Parties may share the results of their cooperation with third parties in

conformity with their national legislations.

Article 10

The present Agreement shall not be interpreted so as 10 prejudice the rights and obligations of the
Parties, which result from other international agreements in force concluded by each of the two

Parties or their States under international Jaw,

Article 11

This Agreement may be supplemented or amended by mutual written consent of the Parties at any
time. These amendments shall enter into force according to the procedure estahlished in Article 12

of this Agreement.

Article 12

The Agreement shall enter into force on the date following the date of the receipt of the last written
notification by which the Parties inform each other that their national legal requirements for its entry
into force have been completed.

The Agreement shall be concluded for un undetermined period of time. Any of the Parties has the right
to denounce the present Agreement, al any time, by a wrilten notification addressed to the other Party.
The Agrecment shall cease its validity within three months from the date of the receipt of the

denunciation notification.



The termination of this Agreement shall not affect the validity and duration of the projects and

activitics convened upon pursuant to this Agreement and initiated prior to such termination,

Signed in Bucharest, on 1 April 2015 in two original copies of the Turkish, Romanian and English

languages, all texts being equally authentic. The English version shall prevail in case of divergence of

interpretation.
FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY ROMANIA
Veysel EROGLU Bogdan AURESCU

Minister of Forestry and Water Affairs Minister of Foreign Affairs



2016/45503496-Bikres BE/10947700

The Embassy of the Republic of Turkey presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of Romania and with reference to the Embassy’s Note Verbale No: 1570,
dated April 11, 2016, has the honour to inform the Latter that the “Agreement Between the
Government of the Republic of Turkey and the Government of Romania on the Cooperation
in the Field of Water” which was stgned on April ist, 2015, in Bucharest during the visit of
HE. Mr. Recep Tayyip Erdogan, President of the Republic of Turkey, has a mistake in
Article 10 of the Turkish text with respect to the translation of “...or their States...”. The
Turkish text is being corected as “.., her iki tarafin veya Devletlerinin uluslararast hukuk...”.

Therefore, the Embassy would kindly request the esteemed Ministry- to inform the
Embassy that aforementioned mistake is considered and accepted as an error of fact due to

mistranslation, in order not to hinder the ratification process of both sides.

The Embassy of the Republic of Turkey avails itself of this opportunity to renew to
the Ministry of Foreign Affairs of Romania the assurances of its highest consideration.

Bucharest, May 24, 2016

Ministry of Foreign Affairs
Bucharest



3 MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
24060l
Moy

Nr. H2-1/2510

The Mindstry of Foreign Allairs of Romania presents its compliments to the Embassy of
the Republic of Turkey in Bucharest and has the honour to confirm the receipt of the
Limbassy’s Note 2016/45503496-Bukres BE/10947700 regarding the Agreement Between
the Govermment of Romania and the Governmen! of the Republic of Turkey on the
Cooperation in the fleld of Water, signed in Bucharest, on I April 20135.

The Ministry of Foreign Affairs agrees to the correction of error of fact due to
mistranslation in the Article 10 of the Turkish text, and confirms that this situation does
not affect the internal procedures for the approvel of the Agreement, in accordance with
the Romanian legislation.

‘The Ministry of Foreign Affairs of Romania avails itsclf of this opportunity to renew the

Embassy of the Republic of Turkey in Bucharest the assurances of ifs highest
consideration.

Bucharest, 14 Junc 2016

Embassy of the Republic of Turkey
-In town-



